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Abstract

The article discusses lexical features of local text that represents specific character of intercultural
communication related to colonial discourse. Semantic-stylistic analysis of local texts written at the time
when missions were active on the territory of Altai and Siberia appears to be promising. V.I. Verbitskij, a
missionary of Kuznetsk division of Altai orthodox mission, stationed for 27 years in Kuzedeevo ulus of
Kuznetsk uyezd where he wrote his missionary notes, they were published in 1858-1878. The genre of
notes was popular in the second half of the 19th and the beginning of the 20th century and reflects
ethnographic data, interaction with local (Shor) people conceptualised in terms of Christian and universal
human values. Speech verbs, contexts they are embedded in, lexical representants of aims, motives,
nature of communication constitute lexis of the communication sphere. Text system analysis of “Notes of
the Missionary of Kuznetsk Division of Altai Orthodox Mission” represents the text semantic-stylistic
features in terms of imagology. The focus of the semantic-stylistic analysis is 1861 notes published in
Moscow V. Got'e printing house in March 1862 (monthly issue of “Dushepoleznoe Chtenye”). Regional
discursive practices foreground local dominant ideas, for the south of Western Siberia it is “the destiny of
the Shor people”. A synchronic linguistic-axiological study of this dominant is complemented by the
diachronic and semantic-stylistic analysis of the sacred, social and psychological, ethnographic,

metalinguistic aspects of lexis of the communication sphere.
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1. Introduction

Philological attention to local texts may be attributed to the importance of the dialogue of cultures
(Alekseev, 2016; Alekseev & Shastina, 2018) as well as the “imagotypical structures” studies dating back
to the 1950s French comparative literature studies of J.-M. Carré and M.-F. Guyard (Oshchepkov, 2010).

Missionary discourse is studied within the frameworks of colonial discourse analysis (Breeva,
2017; Gilmour, 2007; Golubkina, 2016; Kiselev, 2017; Ovodova, 2019; Said, 2016) addressing
representation of Christian axiosphere and universal human values, ethnic and gender stereotypes.
Literary production of missionaries themselves is rather diverse and consists of official reports,
missionaries’ correspondence with their mission associations, minutes, memoires (including narratives of
converts), biographies, diaries, notes, and personal letters.

19th and early 20th centuries witness a spread of Russian orthodox missions (Eniseisk mission,
Transbaikal mission, Kamchatka mission, Altai mission among others) in Siberia and the Far East
(Mel'nikova, 2008, 2015; Shcherbich, 2016). The most prominent among them was Altai mission
(Mel'nikova, 2008), “Notes of the Missionary of Kuznetsk Division of Altai Orthodox Mission” is a part

of its heritage, the notes reflect special features typical of Siberian text.

2. Problem Statement

According to Abashev (2000), ‘Siberian text’, alongside Petersburg, Moscow, provincial text,
belongs to a synthetic type of texts about historically significant and emblematic places in Russia. Its
specific features are studied on the basis of texts of various genres and styles (Banman, 2017;
Kondrat'eva, 2019). With the expanding field of colonial discourse analysis the study of Siberian text is
shifting to the imagology framework (Alekseev, 2017; Komarov & Lagunova, 2016).

Missionary notes are a significant linguistic study subject as they contain ethnographic data, reflect
how missionaries encountered and interacted with indigenous people. Missionary notes lexical analysis
within the framework of communicative stylistics (Bolotnova, 2018) reveals new characteristics of

Siberia’s image including representation of communication of people of different cultures.

3. Research Questions

The study deals with the regularities of the communication sphere lexis use in the notes of Vasilij
Ivanovitch Verbitskij (1827-1890), a missionary of Kuznetsk division of Altai orthodox mission
(Kropochev, 2008). He worked for 27 years in Kuzedeevo ulus of Kuznetsk uyezd where he wrote his

missionary notes, they were published in 1858-1878 (Kropochev, 2008).

Two genre traditions, as identified by Mel'nikova (2008), are intertwined in the notes:

The ‘official’ notes focus on facts, names, statistics, ethnographic data, feature conversations and
disputes with local people, often express opinion about goals and activities of a mission. The
‘unofficial’ ones include vivid accounts of travelling experience, description of nature, local ways of
life, customs and traditions, indigenous people, author’s reflections and insights into psychology (p.

35).
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On the one hand, V.I. Verbitskij’s notes fit in the official narrative of the mission; on the other

hand, many fragments are emotive and expressive in tone.

4. Purpose of the Study

The present study aims to analyse semantic-stylistic characteristics of lexis of the communication
sphere in Verbitskij’s “Notes of the Missionary of Kuznetsk Division of Altai Orthodox Mission”
focusing on the sacred, social and psychological, ethnographic, metalinguistic aspects of communication;
to relate semantic-stylistic role of lexical representants of the above mentioned aspects to the lexis

composition and means of its contextual actualisation.

5. Research Methods

Within the semantic-stylistic analysis framework, the study examines the 1861 notes published in
Moscow V. Got'e printing house in March 1862.

Continuous sampling method was used to identify the contexts featuring lexical representants of
communication sphere with reference to V.I. Dal' dictionary to interpret lexical meaning. The analysis of
text system and lexis of the communication sphere revealed sacred, social and psychological,

ethnographic and metalinguistic aspects of communication.

6. Findings

6.1. Lexical representants of the sacred aspect of communication

The sacred aspect of communication predominates in the genre of missionary notes, it may be
attributed to the main aim of the mission — to preach the Word of God (crosa boorcis). Five types of the
sacred aspect of communication are represented in the text under analysis, they are missionary’s address
to God, to local people (mass communication), missionary’s communication with an individual person,
citation and references to the range of sacred texts. A special case of sacred communication is represented
by the “voice” of nature, nature response to God’s presence in the world. The expression croso boorcie
(Word of God) (Verbitskij, 1862) occurs in the notes three times, one of these instances is represented by
antithesis, namely in V.I. Verbitskij’s answer to an old man Chotushka: Crnoea boscia y mens mnoeo, a
suna Hremw (Word of God I have plenty of, but wine I am short of) (Verbitskij, 1862, p. 18).

19 contexts represent the instances of communication between the preaching missionary and
local people (collective image), 8 of these contexts feature a noun nponoseds (sermon) or a verb
nponogedosams (to preach), 3 contexts feature a noun yuenue (teaching), and 1 context features a word
nacmasnenue (guidance). 3 contexts from above mentioned as well as 7 others feature verbs and verb
forms related to the actions of both the speaker (npednoowcena nponoseods, ocnauwienvt esanzenvckum
VueHueM, NpeoniodCull yuenue, CKA3aHnoe MHOI0, cKa3ai, npubasun, 0okazvleéan, obwvsacusn (preached a
sermon, blessed with the Christian gospel, presented teachings, spoken by me, (I) said, (I) added, ()
proved, (I) was explaining)) and his addressee (caywarom, coenawaromces (are listening, are accepting)).
Nominal and verbal components of lexis represent semantics of the missionary’s educational and

voluntative impact on the local people. Quantitative aspects are significant. Firstly, the key word of the

1171


http://dx.doi.org/

https.//doi.org/10.15405/epsbs.2020.08.135

Corresponding Author: Irina Pushkareva

Selection and peer-review under responsibility of the Organizing Committee of the conference

eISSN: 2357-1330

genre nponosedb (sermon) predominates in the contexts: mnpomoBemoBaTh (preach) — «roBOPUTH
BCCHApOAHO, M3BbINATh, MPOBO3IJAIIATH; MOY4YaTh, B3bIBaTh K CIyLIATeNsIMb peubto, yobxnmas wu
HACTaBJAsA; 00N, O pedaxh W MOYYCHIAXb MyxoBHBIXBY» (Dal, 1994, p. 503). Such expressions as
nponogrdosams cnogo boocie (preach the Word of God) (Verbitskij, 1862, p. 4), npeonooicena
(esaneenvckasn) nponosreow ((evangelical) preaching was offered) (Verbitskij, 1862, p. 9, p. 17, p. 23) are
used. Secondly, the verbs and the verb forms of sphere of communication point to the missionary
(addressant) paramount communicative role, whereas the pronouns (my, me) realise a personality
principle twice: Yuenilo moemy nuxmo He npomuoprsuulb, U 6Cre CO2AAULANUCD, YMO 6Ce, CKA3AHHOe
MHol0, Oeticmseumenvho cnpasedauso (Verbitskij, 1862, p. 10). A stylistically marked verb form
oenautenvr shows the character of the speaker’s effect on his addressees. Ornamennabie — “Hpk. crap.
OrnamieHHblid B XpamMmb MI0JI0NOKIOHHNKD, TPUHUMAIONIIA XpUCTIaHCTBO <...> Ozracume cayuwamernel
C1080M UCMUHBL, TIOy4aTh, HacTaBiATh (Dal', 1994, p. 643).

It is worth noting the range of verbs characterising missionary’s manner of speaking. The context
where the missionary renders his argumentation in the prayer features, alongside a more frequent verb
ckazamo (say), such verbs as npubasumse (add) conveying the meaning of adding the information, and
ookazvieamn, 00vsicHams (prove, explain), revealing the argumentative manner of the missionary’s
persuasive speech. The diary entry reflects the past events, thus the speech verbs are used in the past
form.

The speech verbs reflecting the way the local people react to preaching are not so frequently
observed, they convey response to missionary’s speech as well as an action independent of this speech.
“Notes ...” feature general characterisation of “common non-Russians of Kuznetsk okrug”: <...> yuenie
XPUCMIAHCKOE CAYMAIOMD 0XOMHO, U Hasvligaiomy e2o: Kymail ovin — yxas, m. e. Boocitl ykaszv <...>;
CONAMAIOMCA, YMO XPUCTIAHCKAS 8Topa JyULe, MOIbKO OMCMAmMb OMb WAMAHCMEA He Prouldiomcs,
u3v onaceria muenia 31azo oyxa (Verbitskij, 1862, p. 27). The word oxomuo (willingly) in this context
provides a characteristic of an action (listening), pointing to eagerness and good feeling. On the one hand,
the language behaviour of the indigenous people (non-Russians) indicates that missionary’s
argumentation produced a desired effect; on the other hand, it reveals the social and psychological aspects
of communication as it shows that the local people are curious about the preacher and his words. The verb
forms used in the general context of the local people characterisation convey the meaning of the non-
actuality of the moment of speech.

The instances of sacred interpersonal communication are featured less frequently than the
instances of mass communication, sacred interpersonal communication is observed in 6 contexts in the
lexical representants of the priest’s communication with his congregation (blessing, absolution,
catechism). The sacred texts, that Verbitskij (1862) makes references to and quotes in his notes, are
featured in 4 contexts. 3 contexts have social and psychological colouring along with the sacred
connotations, they reflect communicative situations where local people express their doubts and
reservations (p. 18-19, p. 21, p. 22). Man’s encounter with the divine beauty of the world created by God
represents a specific context of a sacred text citation: <...> 0606anuce 3630HLIMG HEOOMB U, OYOVUU
npusrBMCcmeyembl NMUYami, U3b KOMopbixb Kaicods Cb COPeGHOBAHIeMb U RO CB0EMY C1ABOCI06UNA

Tocnooa, u mui cv [Ipopokomsv, pasmbluiiss o Oraaxs pyks boociuxy, éocxuwanucy u 2oeopunu. ousHa
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orna Teos, T'ocnoou! ecs npemyopocmiio comeopunv ecu; 6aazocinosu dywie mos Tocnooa (Ilc. 103,
24.35.) (Verbitskij, 1862, p. 7). CiaBocnoBuTh — “TIpOCHaBisTh, yOjaXkaTh, YECTHUTh, BO3HOCHTH,
BEJINYaTh, BOCXBAJATh, BO3JaBaTh XBaly, BocmbBare ubto cmaBy” (Dal', 1994, p. 215-216). The
missionary’s direct appeal to God is represented in two contexts where the author employs a set
expression uumamso (npouumams) monumewt (say prayers). The context includes particular references to

matins or morning prayers, this suggests the idea of beginning, when every day you make a new step on

the way full of good deeds and overcome difficulties in the name of the Lord.

6.2. Lexical representants of the social and psychological aspects of communication

The social and psychological aspects of communication are connected with the complexities of
the relations between the local people and the missionary, characteristics of communication common to
the whole people, some communities or individuals. Many of the contexts involve the sacred aspects of
mass communication and interpersonal communication, although they tend to foreground a person’s
character, ways of life, circumstances rather than spiritual, religious matters. The social and psychological
aspects of mass and interpersonal communication reflected in the lexical representant are discussed
further.

Interpersonal communication is represented in “Notes ...” more frequently than other forms of
communication, more than 30 contexts feature 11 episodes of meetings and conversations where speech
verbs predominate (cxazams, 2o60pums, 3amemums, RPUOABUMD, CHPOCUND, OEEMUMb, PACCKA3bIBAMD,
noomeepoums, NpPeoioNHCUMb, Y208apueamv, y0excoams, CKIOHAMb, BO3PA3UMb,  CO2NACUMBCA,
cosewamucs, paccysxcoams) (say, talk, remark, add, ask, answer, tell, confirm, offer, reason with,
persuade, convince, retort, agree, discuss, speculate);, examples of a split predicate (umems paszeosop
(have a conversation)), a verbal noun (y6excoenue (convincing)), expressions conveying speech contents
(usvsiume orcenanue, evipasums cooicarenue (show one’s willingness, express regret)), manner of
listening (snumamenwvro caywams (listen carefully)) are also observed.

Speech verbs are used predominantly in the contexts where the author renders dialogues, and
these verbs may be grouped in pairs “stimulus-reaction”: remarked (interlocutor) — answered (narrator)
(Verbitskij, 1862, p. 2), asked (inclusive we) — answered (interlocutor) (Verbitskij, 1862, p. 2), asked
(interlocutor) — said (narrator), said (narrator) — responded (interlocutor), asked (interlocutor) — said
(narrator), said (narrator) — confirmed (interlocutor) (Verbitskij, 1862, p. 17-18), said (narrator) —
confirmed (interlocutors), said (narrator) — added (interlocutors) (Verbitskij, 1862, p. 19), remarked, said
(narrator) — responded (interlocutor) (Verbitskij, 1862, p. 30-31). Here the past form of the verb
indicating the result of the action (perfective aspect) is widely featured, this form is typical of diary
entries with reference to past events, while the verb ckazamo (say) is the most typical representant of the
narrator’s language behaviour, although the missionary can act both as the one who makes inquiries and
as the one who responds. Verbs, that are not involved in dialogue rendering, convey the missionary’s aim
in communication (tried to persuade, convinced, discussed, speculated): IIpoxoos no bepezy, s
ecmpromuiv Oreeneya us3v Cnacckazo 3010mazo npomulCid, YmeKaguiazo cb pabomsl U y206apuedans e2o
sozepamumucs (Verbitskij, 1862, p. 18); Ho ckonvko mbl HuU ybexmcoanu dceHy e20 Kb NPUHSMIIO

Xpucmiancmea, ona ocmanacy Henpexionnoio (Verbitskij, 1862, p. 23). The typical communicative role
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of the missionary — proponent — is represented not only by verbs (persuaded, convinced, discussed,
speculated) but a verbal noun (y6esicoenue (convincing)) (Verbitskij, 1862, p. 25).

Various speech verbs characterise verbal behaviour of the narrator’s partners in the conversation,
they can remark, respond, ask, confirm, add, tell and their utterances tend to reflect their everyday
experience. Only few contexts feature speech verbs and characterise the manner of speech at the same
time, it happens in the example where the narrator draws attention to the insincerity of his interlocutor
(using the verb conceal) (Verbitskij, 1862, p. 21).

The episodes when the missionary encounters a shaman (kam) are significant in terms of
ideology as they reflect the contradictory aspects of communication and the clash of two systems of
beliefs (Verbitskij, 1862, p. 15-16). The extracts feature speech verbs, a genre name 6eceda
(conversation), addressee’s communicative role characterisation (listeners). The lexical items relating to
the missionary’s role in the communication are umen pasecosop, npeonosicun, pacckazan (had a
conversation, offered, told), while the shaman’s verbal behaviour is represented through the lexical items
He npomusopeyus, He coznauiancs, conacuicsa (2), ckasan, ne ymes Huwe2o ckazamo (did not contradict,
did not agree, agreed (2), said, being unable to say anything). The analysis shows that the narrator
focuses on rendering his opponent’s response which, in its turn, is characterised by opposite language
occurrences and opposite dynamics.

13 contexts feature etiquettical aspect of communication including lexical representation of
degree of acquaintance, communicative situations of invitation, request, promise, as well as forms of
address, greeting, saying goodbye, expressions conveying favourable attitude of other people, while
verbs, nouns and adjectives are used as etiquette markers pointing to the significant situations in terms of
etiquette. While representing the speech of other people the author uses a form of address to the
missionary 5 times. 3 contexts feature a form of address 6amrowxa (Father) characteristic of Russian
orthodox culture, it is worth noting that it occurs not only in ceremony related situations but twice in a
casual conversation. It might be seen in the musings of the converted ingenious man Petr: ITlempv
OMEILMUND. «YMO HAMB® Meddlb, damwmKa? b pabomr oHa He NOCOOUMbB, 8b OROHOCMU ee He
YKycumb, a xyooe umo coenaews, U Ha meoans He nocmompsimvy (Verbitskij, 1862, p. 30-31). Three
forms of address occur in the conversation between the missionary and the fugitive. Admonishing the
desperate and exhausted man, the priest uses the address zrobesusiii (good man) (Verbitskij, 1862, p. 19).
The fugitive man, in his turn, uses stylistically marked synonyms 6amrowxa (Father (batyushka)) and
informal 6amexa (Father (bat’ka)). The latter (informal) form of address is an organic part of an
emotionally and expressively coloured conversation and conveys man’s pain and resentment (Verbitskij,
1862, p. 18); the more traditional form 6amrowxa is used in the utterance to express a strong opinion of
the man: Hremw, 6amwwka, s yice pewuncsa, u Hazaov He sospawyce.» (Verbitskij, 1862, p. 19).
“Notes...” feature etiquette expressions of conveying favourable attitude of other people and saying
goodbye (Verbitskij, 1862, p. 9); a fugitive worker’s response to the missionary’s warning (Verbitskij,
1862, p. 19). Alongside the etiquette signs, some other language means can be used to indicate (though
then in a more indirect mode) the etiquette relevant situations of introduction, greeting and invitation

(Verbitskij, 1862, p. 2, p. 9).
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Local people’s (non-Russians’) attitude to the priest and his sermons is revealed in 6 contexts.
4 contexts depict how the information about the missionary’s arrival is spread (the news spread quickly)
and people invited to listen to a sermon (having invited non-Russians), and while the priest is driven by
the incentive to get people listen to the word of God (if any of them want to hear the word of God), the
local people are driven by curiosity (they come to me out of curiosity) (Verbitskij, 1862, p. 9). 2 contexts
are noteworthy because of their psychological complexity, after listening to the sermon people refused to
receive baptism (Verbitskij, 1862, p. 16). The extract features an expression noo npedrocom (on the
pretext), 1.e. a reason given in justification of a course of action that is not the real reason, an excuse, as
well as a culture-specific concept of the local social order cosewanue 6onocmu 6o epems coopa scaxa
(assembly of volost at the time of natural tax (paid off in furs) collection).

People’s language behaviour in a generative register is reflected in the text twice, as a Shor folk
wisdom and as a universal conventional wisdom. The generative register features a verb characterising
the local people linguistic behaviour, it is a verb cogopume (speak): <...> HO 6r60b CKOIBKO HU
Kamaaiime, a Omb cMepmu HUKyOd He cKouyeme; 3MO 6bl U CAMU 3HAene, K020d 2080pUMe. KOMY
O0JIHCHO YMepenb, Mo20 KAMb He OMHUMEMb, KOMY Cb 20100y yMepemb, mozo u 6oeaus He u36asums
(Verbitskij, 1862, p. 10-11). Here the missionary attempts to disprove the belief in the shamanistic ritual
(kamlanye) or “shaman’s mysteries” (Kropochev, 2008, p. 280). Discussion strategy is represented in this
context by the opponent’s image explication, the direct appeal (6b1 u camu 3naeme (and you know it
yourself) and the paroemia reflecting the opponent’s cultural traditions and speech patterns. Thus the
speech verb in this context serves as a representant of the world of folk wisdom. The ethnographic aspects

of communication are linked to the sacred ones.

6.3. Lexical representants of the ethnographic and metalinguistic aspects of communication

The ethnographic aspects of communication in “Notes...” are connected with the representation
of local colour. The only representant indicating the author’s viewpoint occurs almost at the end of the
notes in the metatextual function: /700w eéneuamiaroniems nepsazo 0603proHis UepHosbixs UHOPOOYEED
cornar ciroyrwee obwee 3amruanie o nuxv (Verbitskij, 1862, p. 27). Here we see a travelling
missionary who studies local customs and traditions. The ethnographic aspects of communication are
observed in the contexts featuring the natural world and the ingenious population (Shor people) beliefs
and practices.

In Shor tradition a man is seen as a part of nature. “Notes...” feature 9 contexts with the lexical
representation of the idea of man’s communion with nature. Shor mythopoetic conception of mountains
as giants is reflected in 3 contexts where mountains are personified. The author uses anthropomorphic
language — speech verbs (ask, tell) and a genre name “request” — to refer to them: Oornascovr Mycmaew
3amednun cOOpomMs OaHU Cb CE0UXL NOOYUHEHHbIXb U NOCIANL C60€20 NOUmaniona Aspaddua
nonpocumv y Abacana omcpouxu, NPUKA3A6® NOCIAHHOMY, YMOObl OHb HUCKOILKO He MeOauls 6b
dopoers; Abaeans, cockyuacs oxcudams Oanu uiu BPOCcLObL 06v OMCPOUKIs, Hanary Ha Mycmazea <...>
(Verbitskij, 1862, p. 20) (Myctars (Mustag), Abaran (Abagan, now Abakan), A3pamsmr (Azradaesh) are
mountains). 4 contexts feature lexical representants of “communication” with a bear (Verbitskij, 1862,

p. 7, p. 25-26).
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10 contexts reveal the Shor beliefs and feature lexical representants of shaman’s communication
with spirits. The author describes every step of the shamanistic ritual using the verbs in the present tense
to characterise the dynamics of the shaman’s behaviour: Ha nsmomv nebrs ecmynaemds 6v paze080pv co
CUNLHBIMb  OYyXOMb AUy, KOMOpulll meopumdv MAAOeHYe8b, — U HAOPABWUCL OMb He2co CUTbL,
HAYUHAEMD NPOPOUECMBOBAMb. NPEOCKA3AHIA, KACAMETbHO HCUMEUCKUXD NOMPeOHOCMel, ClNIIOMC
60 mHoocecmers (Verbitskij, 1862, p. 14). The verbs convey the information obtained from the interaction
between the shaman and the spirits: <...> omw [YnbraHA| OH® y3Haemw, npismua au dHcepmsd
(Verbitskij, 1862, p. 14-15). The present tense is used here in the meaning of so-called narrative present
and points to the theatrical nature of the actions that the missionary observes. The colloquial expression
He 00 pazeosoposs (won't do much talking) captures the dynamics of the shaman’s behaviour accurately
and in effect desacralises the mystic ritual: Ho kamy He 00 pa3zo60posv cv Humu: emy npedcmoums rp30a
ewe na 9-mo kpyeosv nebecuvixv (Verbitskij, 1862, p. 14).

The author documents the shaman’s communication with spirits using verbal nouns npussieanue
(invocation (used twice)), npedckazanue (prediction) n omswis (response) (Verbitskij, 1862, p. 13). The
lexical representants npedckasanusi, npusevieanue W npopouecmeosams (prediction, invocation,
prophesise) are related to the sacral semantics essential to conveying the shamanistic ritual atmosphere in
the text. The author also mentions Shor poems (6» uzéracmmvixv cmuxaxs) which are recited during the
ritual and contribute to its special atmosphere. Although shaman’s verbal behaviour is represented more
widely in the text, some markers of the spirits’ verbal behaviour are also featured (the shaman received a
positive response from the spirits, gets important information from one of the spirits).

The metalinguistic aspects of communication are reflected in the single utterance of the generative
register: Boobwje, ecnu ymomuwbcs, mo, HeCMOMps Ha dyuiegroe ycepoie, C1080 He C1azaemca U A3bIKb
naoxo nosunyemcs (Verbitskij, 1862, p. 17). The utterance features two key concepts of the
communication sphere — word and tongue. The verbs used in combinations with these nouns convey the
meaning of the “present abstract”, thus the thoughts about communication activity are not referred to the
specific moment on the timeline. The speaker’s words highlight his mission: he must use his oratorical
skills to preach the Word of God to people of different faith. Two components of rhetorical canon are
reflected in this context: invention (won 't word) and delivery (the tongue won’t obey). It is worthy of note
that two capacities of missionary’s work (spiritual and fleshly (material)) are intertwined here: his life
requires the strength of spirit, tireless efforts of mind (0ywesnoe ycepoue) but his fleshly strength is as
exhaustible as strength of any other human (the generalized-personal form ymomuwnscs, the expression

A3bIK NJI0X0O noeuﬂyemc;z).

7. Conclusion

The text system analysis of the communication sphere lexis (speech verbs, contexts they are
embedded in, lexical representants of aims, motives, nature of communication) identified sacred, social
and psychological, ethnographic and metalinguistic aspects of communication in V.I. Verbitskij “Notes of
the Missionary”.

The sacred aspect of communication is represented in 5 varieties: missionary’s address to God,

to local people (mass communication), missionary’s communication with an individual person, citation
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and references to the specific range of sacred texts. A special case of sacred communication is represented
by the ‘voice’ of nature, nature response to God’s presence in the world. The instances of sacred
interpersonal communication are featured less frequently than the instances of mass communication,
sacred interpersonal communication is observed in 6 contexts in the lexical representants of the priest’s
communication with his congregation (blessing, absolution, catechism).

The social and psychological aspects of communication are connected with the complexities of
the relations between the local people and the missionary, communication characteristics common to the
whole nation, some communities or individuals. Many of the contexts involve the sacred aspects of mass
and interpersonal communication, although they tend to foreground a person’s character, ways of life,
circumstances rather than spiritual, religious matters.

The etiquettical aspect of communication includes lexical representation of degree of
acquaintance, communicative situations of invitation, request, promise, as well as forms of address,
greeting, saying goodbye, expressions conveying favourable attitude of other people, etiquette signs,
verbs and adjectives are used as the markers pointing to the significant situations in terms of etiquette.

The ethnographic aspects of communication in “Notes...” are connected with the representation
of local colour. The missionary is represented as a traveller who is keen on studying local customs and
traditions. The ethnographic aspects of communication are observed in the contexts featuring the natural
world and the ingenious population (Shor people) beliefs and practices. The contexts reflecting the
specific features of the Shor people beliefs feature lexical representants of shaman’s communication with
spirits. The author provides a detailed outline of the shamanistic ritual using, inter alia, lexis of the
communication sphere.

Lexical representants of the metalinguistic aspects of communication reflect the mission’s

specific nature — using oratorical skills to teach the Word of God to people of different faith.
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